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[TOATUYECKHWH NEPEBO/] B CBETE KOHIIEIITY AJTbHOM META®OPBI
(na marepuane mosmel LES FEUX DE PARIS JIyu Aparona)

B cratbe paccMOTpeHbl CriocoObl peain3alui KOHIENTYIbHOW MeTagopsl B TOITHYECKOM
nepeBojie Ha Matepuaie mosmel «Orau [Tapmka» (Les feux de Paris, 1960) ¢paniry3ckoro mosra
Jlyu AparoHa u ee pycckoro nepeBojia, BolosiHeHHOro Mopucom Bakcmaxepom. ComocraBu-
TEJIbHBIA aHaIN3 OPUTHHAIBHBIX MeTadopUyYecKuX OOpa3oB M UX IMEPEBOJIHBIX COOTBETCTBUMN
MOKa3bIBAET, UYTO IMEPEBOAYECKOE DELICHHE OCHOBBIBACTCS HAa KOHLENTYyaJbHOW MeTadope,
a HE ee OPUTMHAJILHOM SI3BIKOBOM peain3aiuu.

KnwuyeBbie cJaoBa: Merapopa; KOHIENTyaldbHas Meradopa; MOITHUYSCKHH
MEPEBOJI; TUIIOTE3a KOTHUTHUBHOTO TIEPEBO/IA.

The article describes the realization of conceptual metaphor in poetic translation
comparing the poems ‘The Lights of Paris’ (Les feux de Paris, 1960) by the French author Louis
Aragon with its Russian translation by Maurice Wachsmacher. The article compares the original
metaphorical images with their translation correspondences. It shows that poetic translation
is based on the conceptual metaphor, and not on its original linguistic realization.

Key words: metaphor; conceptual metaphor; poetry translation; Cognitive Translation
Hypothesis.

[Toa3ust mpeacTaBisier co00il 0COOBIN MyTh OCBOCHUS MHPA U «OTJIMYACTCS
oT [mostudeckoro — E.P.] mepeBoja, Kak 4yBCTBO OT comepexuBanus» [1, c. 48].
N nockonbKy, COrJIacHO H3BECTHOMY YTBEPXKICHUIO, «CTHUXH HEMEPEBOJUMBI,
MEePEeBOAUMBI TOJIBKO MBICIU» [2, €. 62], TO MO3TUYECKUI TTEPEeBO HEMPEICTABUM
0e3 «TPOHUKHOBEHUS» B COBHAHUE aBTOPA.

KonnentyanbHass Meradopuueckas MOJEIb — CHUCTEMaTUYECKOE OTOXKIIe-
CTBJICHUE CYIIHOCTEN M3 pa3HBIX c(pep OmbITa — SBISAETCS YHUBEPCATHLHOU hOopMOit
MbinuieHuss [3, c¢. 11]. CnemoBaTenbHO, BapHAHTHBIM XapakTep MOAITUYECKON
MeTadopsl OMpeneNnseTcss He TMOCTOSHHBIM BO3HMKHOBEHHEM HOBBIX, HO «Kpea-
TUBHBIM  TE€PEOCMBICIICHUEM» PETYJSIPHBIX KOHIENTYalbHBIX COOTBETCTBUM,
HAJIMYECTBYIOIIUX B CO3HAHUU Ka)KJI0ro HocuTens sizbika [4, p. 236]. Iloatomy
€AMHOO0Opa3ue CTPYKTYp CO3HAHUS TMPOTUBOCTOUT B TIOITUYECKOM IEPEBOJIC
HECOIMOCTaBUMOCTU HE TOJIBKO JBYX SI3bIKOB, HO M JIBYX Pa3HbIX MO3TUYECKHUX
cucteM. Bo3Hukaromas HEM30€KHOCTh «HEBEPHOIO» TepeBOoJa — pe3yJbTar
MIOMBITOK TBOPUYECKOTO MPEOI0JICHUSI HECOM3MEPUMOCTH KOHIIENTYyaIbHON MOJIETTN
1 OECKOHEYHOTO MHOT000pa3usi €€ MOTCHIIMABHBIX SI3bIKOBBIX PeaTH3aIiil.

3a CTepeoTUNIOM «HEBEPHOT0» IEPEBOJIa 3a4acTylO0 CKpPBIBAETCS CTpaTerus
MOJYJISIIIUU, TPEACTABISAONIas COOOM HUTOT M3MEHEHHUs «B3IJIsa» Ha OIUCHI-
BaeMyl0 CHUTyaluio (Hambojee peKyppeHTHBIA ciayyall — HMMEHOBAaHHE 4YacTu
BMecTo 11eoro) [5, c. 40]. OTaenbHO OTMETHM JUCKYCCHOHHOE OTHECEHHE K
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JJAHHOW TEPEBOAYECKON CTpATernyl MPUEMOB TI'€HEPAIU3alNU U KOHKPETHU3ALINH,
OTPAXKAKIIUX POAOBUIOBBIE CBA3U MEKIY JIEKCUYECKOW EIMHUIIEH OpUTHMHAIIb-
HOT'O TEKCTa U €€ MEPEBOIHBIM COOTBETCTBUEM.

B npenyiaraemoii ctaThe MPEANPUHUMAETCS MOMbBITKA JTUHIBOKOTHUTHUBHOTO
00OCHOBaHHUS M3BECTHOTO B TMEPEBOJOBEICHUM JOMYIIECHUS: IMOITHYECKAs
MeTtadopa Jydiie COMPOTUBIISIETCS BO3JIECUCTBUIO «IIPEOOPaA3YIONIEro KaTakin3mMa
MepeBoJia», HEXKEIU HUHBIC «IOATUYECKHEe dJIeMEeHTh» [6, c. 141]. Bribop mare-
puana — noambl «Orau [lapmxka» (Les feux de Paris, 1960) ¢paniy3ckoro mosra
Jlyn Aparona (1897-1982) u ero pycckoro mepeBoma — OOYCIOBIHMBACT XyJIO-
’KECTBEHHOE PaBEHCTBO MEXIy (PpaHIly3cKOM W MEepeBOJHOM BEPCUSIMU TOIMBI.
Pycckuii mepeBon Obul BbIOJHeH Mopucom Bakcmaxepom (1926-1994) —
MacTEepOM XYJIOKECTBEHHOTO TEpeBOJa, CIEIHAIU3UPOBABIIMMCS Ha (paH-
Iy3ckoi mola3uu u mpo3e XX Beka. B COOTBETCTBUU € MOCTABJICHHOW IENBIO —
BBISIBJICHUEM XapaKTepa peaau3allii KOHIENTyalbHOU MeTadophl B OITHYECKOM
NEepPeBO/IE — METO/IUKA MCCIEOBAHUS OMUPACTCS Ha MPOLEAYpPY HUIACHTU(DUKAITUN
MeTahopruecKuX CIOBOYNOTpeOaeHuit [7], ompeneneHue 001acTe-UCTOYHUKOB
MeTtadopuzanuu [8§], KOHTEKCTYaJIbHBIM U COMTOCTABUTEIHHBIN aHAIN3.

Metadopa siBisieTcs: JaBHEH MEPEBOTUECKON U MEPEBOJOBEIUECKON MpooIIe-
Mol [9; 10]. KormuTuBHBIC KOHLENIMU IepeBoaa (Hampumep, [11]) xapakre-
pu3ytoT Metadopy He KaKk KOMIApaTUBHBIM TPOM, HO KaK OJUH M3 OCHOBOIIO-
Jararoiux crnoco00OB aBTOPCKOTO MUpoBocmpusitus. B cBoto oudepensb, ['mnotesa
KOrHUTHBHOTO nepeBoaa (Cognitive Translation Hypothesis), paccmaTtpuBaroias
MeTagopy B CBETE pACHO3HAHUS U PETPAHCISIIIUU MBICJIH, OMHUCHIBAET JBa
OCHOBHBIX cIleHapusi TmepeBoga Meradopsl. IlepBblii clieHapuil mpeacTaBiIeH
aHAJIOTMYHBIM MeTadopudeckuM npoeiupoBanueM (Similar Mapping Conditions),
T.€. OTCYTCTBHEM KOHIIENITYaJIbHOTO CMEIIECHUS MEXy OpUTHHAIBHON MeTadopoit
1 €€ 0XHUJIAeMbIM MEPEBOJOM. BTOpo# clieHapuil MPUBOAUT B ACHUCTBUE MPOIIECC
uHoro Metadopuueckoro npoeruposanus (Different Mapping Conditions) B ycio-
BUSIX KOHIIEITYaJbHOTO CMEIICHUS MEXIy OpPUTHHAIBHOW MeTadopoil u ee
OKHJaeMbIM TiepeBoioM [12]. B mepBom ciiydae mepeBOIUHMK MpUOEraeT K coxpa-
HEHUIO OPUTMHAJIBHON KOHIIENTyaJIbHOM MeTadopbl, BO BTOPOM — H3BICKUBACT
UHYI0O KOHIenTyanbHylo Meradopy. llepBblii cueHapuil, HECOMHEHHO, MPEIO-
JaraeT BO3MOYKHOCTh $I3BIKOBOM BapUaTUBHOCTU B Mpelesiax OpPUTMHAIBHON
KOHIIETITYaJIbHOU MeTa(OopBhl.

Tak, cOMOCTaBUTENbHBIM aHANU3 CIEAYIOMMX CTPOo( MOKA3bIBAET, YTO
S3BIKOBAsl peajn3anus KOHIEeNnTyalbHOW Metadophl ‘[lapmwk — >xeHmuHA B
OpUTHHAJIE U TIEPEBOJIe HEOIMHAKOBA. B mepeBoie ropo; yno1061eH KOKETINBOM,
WCKYIIICHHOW B JIFOOOBHBIX JleJlaX Jame, TorJa Kak B OPUTMHAILHOM CPaBHEHUU
[Mapmx — 310 MOsTOAas aeByiika: Lorsque j'appris a voir les choses / O lenteur des
metamorphoses / C’est votre Paris que je vis / Il fallait pour que Paris change /
Comme bleuissent les oranges / Toute la longueur de ma vie / Mais pour courir ses
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aventures / La ville a jeté sa ceinture / De murs d’herbe verte et de vent / Elle a
fardé son paysage / Comme une fille son visage / Pour seduire un nouvel amant
[13] ‘IIpomyanuch rojibl cioBHO Ipo3bl / O muTenbHOCTh, MeTamopdo3bl / S Bar
Mapuxk eme 3acran / OH ¢ Toil mopsl npeoOpaswiica / I Bek B HeM HOBBIN
orpazwics / A s JTaBHO YX CTapbiM ctai / A OH cremwi moaooHo aame /
[Ipenebperaromiei ronamu / CBoux J000BHUKOB cMeHUTH / Kak OpoBU BBIIIMIIATH
razonsl / I cOpocuth 1iang 3emeHoi 30HbI / M1 MOJHOM CTPMIKKOM MUP TIJICHUTH
(mepeBoa M. Bakcmaxepa) [14].

X0A COMOCTAaBUTENBHOTO aHalu3a JaeT BO3MOXKHOCTb YOEIMUTHCS, YTO
KOHIIENITyalIbHasi MeTadopa MpeacTaBisgeT co00il MOJielb, HAMPABISIONIYIO TBOP-
YECKYI0 JEATEIbHOCTh IEepeBOAUYMKa. Moaynsuus €CTh HE YTO HWHOE, Kak
pe3ynbTaT o0palleHus NepeBOJYMKa HETTOCPEICTBEHHO K OPUTHHAIBHON KOHIIETI-
TyaJlbHOU Mojenu. Tak, mepeBoji cienyromei cTpodbl 1eMOHCTPUPYET pe3yabTaT
BAPUAHTHOMN SI3BIKOBOM peau3allid OPUTHHAIBHBIX KOHIENTYyaJIbHBIX MeTadop
‘cTaTys — JKEHIIMHA U ‘OrHM — JKHBBIC cyiectBa’: Les femmes de bronze et de
pierre / Que déshabille la lumiere / D ’un pont a | autre de Paris / Se penchant sur
les bateaux-mouches / Dont les projecteurs effarouchent / A terre les couples
surpris [13] ‘U npercs oTcBeT kenToBaThiii / Hajx HaroTow »*eHCKHX cTaTyi /
N cmotpsar Ha Boxy onu / Tyaa rae miuaBHO mporuisiBasi / PedHoro cBeTsiTcs
TpamBas / Heyromonssie orau’ (nepeBoa M. Bakcmaxepa) [14].

Bmecte ¢ Tem, B mepeBoJie HEpPEAKH MPUMEPHl TBOPYECKOW KOTHULIMHM —
CO3/7IaHMsI KOHIIENTYaJbHBIX MeTadop, HE OOHAPY>KUBAEMBIX B OpuruHajue. Takas
MepeBOIUECKasl CTpaTerusi, He OIMKCAHHAs TUIIOTE€30M1 KOTHUTHMBHOIO MEPEBO/A,
clieflyeT U3 aHanu3a cienyromux crpod: A tes pas les nuages bougent / Va-t’en
dans la rue a | 'oeil rouge / Le monde saigne devant toi / Tu marches dans un jour
barbare / Le temps présent brile aux snack-bars / Son aube pourpre est sur les
toits / Les grands boulevards s’illuminent / De corail et d ‘algue-marine / Par un
miracle d’harmonie / Qui jette une torche aux fenétres / Et fait des levres de
salpétre / Aux morts-vivants de |’insomnie [13] ‘U Beliiau B HOYB € HaZ TOOOO /
Merytcs odaaka Toumnow / barpoBo Mup kpoBoTount / Y THI MOWIM BIOIH YIIUIL
crapbix / I'1e HOBBIH JICHb TOPHUT B CHaK-0apax / B orHsx pekiam 3apsi Kpuuut /
Kopannom u akBamapuHom / Benut OysabBapam u BuTpuHam / [IpinaTs rapMoHus
orHei / VI okHa &edb ¢ YXMBUIKOW XuTpou / M pThl mOAKpammBaTh CEITUTPOM /
Pexoro ObITh U TUIBITH TIO HeW (mepeBog M. Bakcmaxepa) [14]. Kak Buaum, x0T
anTporiomMmop(dHasi MOJeNb ‘MHUP — JKMBOE CYIIECTBO €IWHA JJIi OPUTHHAJIA U
MepeBo/ia, KOHIENTyalbHbie MeTadophl ‘00siaka / 3apsi / OynabBaphbl / BUTPUHBI —>
KUBbBIC CYIIECTBA’ OTCYTCTBYIOT B OPUTHHAJIE, BBICTYIIAs] PE3YJIbTATOM TBOPUYECKOM
KOTHUIIMY TIEPEBOAUHKA.

BrlmeckaszanHoe gaeT OCHOBaHUS ToJlaraTh, 4TO MepeBoj MeTadopsl B MO3-
3UM OPUEHTUPOBAH HA KOHIIENTYyaJlbHbIE, a HE SI3bIKOBBIE COOTBETCTBUS. HecBo-
IUMOE K TIOMCKY OKBHUBAJICHTHBIX 00pa3oB, MeTaopuyeckoe TBOPUYECTBO
MepEeBOIUMKA MO33UHU JOJKHO M3y4aThCsl HA YPOBHE MO3TUUYECKON KOTHULIUH.
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